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ТЮРКОСЕ ЭЛИП21ТЫ В ЛЗЫКЗ "ООКРОВЖЮГО 

СНАЗАЕ1Я МОНГОЛОВ"

"Сокровенное сказание" - монгольская хроника 

1240 г. - занимает в ряду памятников средневекового 

монгольского языка особое место. Хотя со времени от­

крытия этого памятника прошло ухе 150 лет и он пос­

тоянно привлекал н продолжает привлекать самое при­

стальное внимание ученых всего мира, и по нему суще­

ствует огромная литература, все ме нельзя сказать, 

что он изучен до конца и со всех сторон. Хуме всего 

он исследован з лингвистическом аспекте, особенно в 
отношении состава лексики памятника и ее происхомце- 

. -л. "Сокровенное сказание" представляет собой значи­

тельный по объему текст, особая ценность которого для 

лингвцстоз состоит в том, что он освещает разнообраз­

ны-; стороны жизни монгольского общества эпохи Ш  века 

и соответственно включает я себя слова из многочис­

ленных семантических групп, причем слоза, конкретно 

датируемые, о которых определенно известно, что они 

были употребительны а понятны монголам в ту эпоху,

Иначе говоря, этот памятник фиксирует огромную группу 

лексики монгольского языка 750-летней давности.

Для сравнительно-исторической монголистики "Со­
кровенное сказание" предоставляет поэтому бесценный 

фактический материал. Большой интерес для изучения 

истории монгольских языков в этой связи имеет выявле­

ние иноязычных заимствований в составе лексики данно­

го памятника, в частности установление в нем тюркских 

по происхождению элементов, ибо во временном отношении 

язык "Сокровенного сказания" стоит гораздо ближе к язы­

ку древних и раннесредневековых тхгокоз, чем современ­

ные монгольские языки.
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Дане беглый взгляд компаративиста ка язык "Сок­

ровенного сказания" показывает, что в нем содержится 

довольно заметное количество тюркских элемектоБ. При 

этом исключим тюркские топонимику, этнонимику и ан­

тропонимику, связанные с моментом завоевания монго­

ла;,а территории̂ Средней Азии, Поволжья и Северного 

Кавказа, населенны?: тюрками. Само собой разумеется, 

что в параграфах, описывающих эти события, мы встре- 

тим тюркские названия рек: Идил - Волга ( <  тюрк. 

Итил, Идел), Зрдиши - Иртыш; городов: Урунгечи - 

Ургенч, Отарар - Отрар. Букар - Бухара; названия 

тюркских народов и племен: карлу*ут - керлукк, кан- 

лнн - качглы, кибча’уд - кипчаки, бадетгид - башки­

ры, уйгуд - уйгуры; имена людей: Дгалал эл-дин, 

йелпк; титулы: солтан, сек, идпкут и т.п.

Для монголистики г:е вамнее выявление тюркиз­

мов, Еомедших в ткань ;лонгольского языка, адаптиро- 

Гс.г.:,:".::ся в нем и бытующих уг.е на правах собственно 

монгольских элементов языка. Большой материал в этом 

аспекте могут представить, например, личные имена 

монголов той эпохи. Так, в ближайшем окружении Чин­

гисхана были монголы с имекемх Отчигин-нойан, Бель- 

гута.':, йунлик, Алакуш-Дкгиткури, Кудус-Калчак. Эти 

антропонимы или их составные компоненты явно тюркс­

кого происхождения. Отчигин, например, состоит из 

тюркских слов от "огонь; очаг, костер" и гигин, те- 

2’п:: "принц", закономерно давнее на монгольской язы­
ковой почве фонетический рефлекс чигин, т.е. е ори­

гинале было от тигпн - младший принц, наследник от­

цовского очага. Слово тигпн. тоги:, было обычны].: ком­

понентом имен древних тюр̂к из правящего каванского 

дома. Ср. например, древнетюркские имена Алп-тегин, 

Г̂ль-тегнн, Кшш-тегин, .1арук-теггн. Монгольское 

имя Бальгутап содержит тюркское слово бельгу "знак,
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признак, примета’’ и является кальке!: с лревкетюркс- 

ктго бельгюлюг "приметный, заметный'1. Игл .дуютк то­

ле бесспорно тюркского происхождения. Только пока не 

совсем лоно, каким бил тюркски, его прототип. То л:! 

оно происходи? от древнетюркского :?.п-, "страдание, 

горе, тягота, кужда, забота", если учптнзать морму 

зтс го имени, зафиксированную з "Сокровенном сказа- 

то л;:, как считают Злдгнгдзл и Ардэггаз в езо- 

ел расоге~, ото пня имеет вариант Пзлглик и восходит 

к тюрке::о: 17 слову :юнг "родинка, родимое пятно", сз- 
лолш\л ".нлеюдлА родимое пятно". 3 то не время :.:слно 

преию лмллть л монгольскую адаптацию древнетюркских

- л~~: • "радостный, веселый, испытываю:::;'! радость"

(-д др.-тюрк. .: ли: "веселье, радость; счастье") или 

. :' : ''радость; счастье". Далее, имя Алакул-Длгат- 

кури содзрмит компонент Алакуи, который является зне 

иол кого сомнения тюркским словосочетание:; ала кую, 

означающем "погая птица". Слого дд_ помимо значения 

"лтица" имеет здз з дровнетюркском языке семантику 

''ловчи '1 со кол" и часто встречается з составе дрэвпз- 
т">ркоки:с лпчннх имен типа iv̂ pa—ГСуи. Монгольское :::лл

■ лго-Лл г:ан имеет I- : олемзкт Кчдуо, восходили!* из

■"»“ ,и-” * .. *—
бонтныл", которое встречается в составе лротнет так-

О" v”rT4'-'Ir'-' CD. r;.~l!TT). n-?-).c,ptrgn ТЮ CI-’O МО 3 "лп7
Аулуз i оуигу (букв. "оуикыл Урунгу").

По более всего тюркских алиментов наблюдается з 

составе личных имен у налманоз и керейтов, которые, 

кстати, испытали ц больнее влияние древнетюркскоА 

культуры, особенно через религию. Даме есть мнение 

некоторых историков, что это тюркские племена, В "Со­

кровенном сказании" зафиксированы, например, такие 

личные имена налманоз и кереитоз, как Алтун-Ашук (из 

др.-тюрк, алтуапук "золотая лодыжка" или др.-тюрк.
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алтун-ашук "золотой шлем"), Кучулук-хан (из др. - 

тюрк, кючдшг "сильный, могущественный"), Йеди-Туб- 

лук (из др.-тюрк, йедк ту?лур "сешзнаменный"). Ина 

кча-Бильге-кан (из др.-тюрк. Ынанчу билге кан. ср. 

др.-тюрк, имена: Билге-каган, Кюл билге хан, Ынанчу 

билге, Ынанчу чур; здесь шанчу сДр.-тюрк. ынанч 

"вера, доверие; доверенный", употребляется и как 

титул; восходит к др.-тюрк. ынан= "верить, доверять 

билге - зто др.-тюрк, билге "мудрый". - др.-тюрк. 

бпл= "знать; угреть"), Сакгум (из др.-тюрк, сакун - 

воинский титул), Элькутур (здесь два древнетюркских 
слова: зль и кутур. при этом эль "племенной союз, 

народ" часто встречается в составе древнетюркских 

личных имен, ср. напр., Зль Буга, Эль Тэмюр, Зль 

Чур, а кутур является фонетическим вариантом др.- 

тюрк, кутуз и тоне означает "буйный, бешеный"), Гу- 

чугудун-Буйрук-кан, Буйрух-кан, Курчакус-Буйрук-кан 

(здесь капотгк БуЯрук восходит к др.-тюрк. бу.':г:ч:, 

б:н‘гутг,т. "приказный", употребляющегося такгсе и как 

титул, название долгиости, <  др.-тюрк. стйур= 

"приказывать") и др.

Таким образе!.;, исторический и этимологический 

анализ тлонгольекпх личных тлен, зафиксированных в 

тексте "Сокровенного сказания", представляют боль­

шой научный интерес и могли бы составить тему само­

стоятельного монографического исследования.

Далее, Для сравнительно-исторической монголист 

ки не менее интересен и вачеен факт наличия в языке 

памятника слов общемонгольского характера, имеющих 

параллели в тюркских языках и являющихся в то же 

время общетюркскимк. Слова этого типа обычно пред­

ставляют собой объект исследования алтаистов. Таких 

слов е тексте ‘‘Сокровенного сказания" встречается 

множество, ес всяком случае нагл; выявлено свыше 6



сотен. Сюда могло отнести, например, такие слога, 

как арча “туя, кипарис“ (.ср. тюрк, антыч. артуз 

••можжевельник"), атэгаклд, аргамлкн "пеньковая ве­
ревка, аркан" (.ср. тюрк, аркан), ингксчак "одноряд­

ное седло" (ср. тюрк. ынгыр, ынгырчак "вьючное 

седло";, омот>у "верхняя часть груди" Vср. тюрк. 

омуз то .т.е;, кату; “ханша" (ср. тюрк, кату;: то :;:е), 

кадара "хариус" (ср. сибирское тюркское кадкргы 

то ;::е), карган. катагапа "густая трава" (ср. тюрк, 

карата:-; "степная акация, карагана"), кана= "'Крсгс-- 

"О'-.-.-ь“ (ср. тюрк. ::ана= "кровоточить" от тюрк, ка?: 

"кровь”), боко "силач" (ср. тюрк, беге "герой, си­

лач"), сал "плот” (ср. тюрк, сал то г:е), таслам 

"заяц" (ср. тюрк. - - ' то же), дкорику "на­

правиться; указать, утверждать, присудить" (ср. 

тюрк. :':сны= "идти, ходить, передвигаться") и т.п. 

При ото;.: исследования алтаистов в последнее время 

убедительно показали, что многие из подобных слов 

являются заимствования:.:;; из древних тюркских язы­

ков, как например, :-"::лк "счастливы!! дух" из тюрк. 
;-:ут "счастье", "дула. йдзненная сила, дух", кудус- 

га "подхвостник" из тюрк. ку~~гук "хвост", :-;ана= 

"кров:,■'точить" из гюрк. кан "кровь" и т.п.
Следует отметить, что в ряде случаев такие об- 

мемонгсльские тюркизмы в "Сокровенно;.! сказании" 

еде сохраняют значения более близкие к оригиналу, 

чем современные монгольские языки. Ср., например, 

обцемопг. заиим "некоторых" - в "Сокр. сказ." 

тим "Головина" из тюрк. иаиым "половина" из тюрк.

ар= "разде.лять, раскалывать"; общемокг. инаг, 

лнаг "любимый; любовь” - в "Сскр.сказ." инак "вер­

ных”, что хорошо объясняется тюркскими ына=. ы:-:ан= 

"верить, доверять днанч "вера, доверие".

Наличие подобны:.: обцемокгсльских слов в языке 

"Сокровенного сказания мокгслов" свидетельствует,



что э~;: слова, золз; г.se 2 плс:
ского языка лл 2., стакане ко есительныли л

ля ссцего сазгозсркэго языка лонгетов

адаптированы лснгоязскп:.; языке:-: за }ГО 26-

з до Сокровенного оказания' , :: :гы с:.:?ло коке:.: 

полагать ах наличие з лонгольскл.: язык; улз з 

тысячелетии н.э., з отеку, кегле з отелях Иент-

iOii Азии вдадлчестзо 

Сойз..птз̂Ь:1е—поер : 
оозенлого оказания" позе

ал:: л::

. анализ лекоикп 

зилгите з языке

л.лотзо опелл̂лчгекпл слов,
: LT-;' - ;

пи лонг, л :-.е;а ■ о:.:.

:окг. языка:: известно в сочетай;:: 

ап лаоа "коаоно-кэлтн:̂", к. -лонг

с..:.. ' на о. 

лээл.. .

:па

.агря-

(устар. ) 
гпаан

а л г : л / н /  "передозо-i дозор, позорный, согля­

датаи, проводник, головней пикет" (5 3? , 33 , 123, 

273, 331) тюрк. ал. " I )  перед, серздкяя часть;

2) лоб". О связи лонг. алгинчи с тпрк. ал с:.:, у 

Сзвортяна (тог,г I) на с. 124;

алаиди "палатка, латер, палас" (j 113: ...aдуу- 

чин бидаы-о алачук-а гуртугал! "...для табунщиков 

налил шалая готов!") •; тюрк., ср. др.-тюрк, алачу 

"катер", в других тюркских языках представлены 

лорлы алакык, алачык, алачу "ыалал, шатер; лачуга, 

до’.пглко, хакяна". Об это:,: тюркско:.: слове с:.:. Сево-

- 114



ртян (т. I) с. 130-132;

оорчак. оурчак "разбойник, вор" (§ 156, 200,

214) -г тюрк., ср. др.-тюрк. о?ры "вор, грабитель", 

огурла= "воровать, грабить", в других тюркских язы­

ках огры, огру, ££_2, увру. Х5Ж. Х2~ "вор; разбой­
ник ;

олук йасуп "мертвые кости" (§ 201) <  др.-тюрк. 

олук "мертвый" <  др. -тюрк. ол= "умирать";

срок юицкула - белых: с черной спиной конь (§ 24, 

206) имеет компонент орок, который можно возвести к 

др.-тюрк, с-•пук "дорога, путь", в современных тюркских 

языках слово о рук "дорога" имеет, как и лексема йот?, 

еце значение "полоса" (обычно темная ка светлом фоне). 

Таким образ о:.: тюркизм хорошо объясняет значение вы­

ражения орлу . ::. • как "белый конь с черной поло­

сой на спине";

утуоану "иди: впереди всех" (§ 123) др. -тюрк. 

у гуту. утгу. утра "напротив, навстречу", ср. др.-тюрк. 

у - , ууг-у - "прстпЕпться, противодействовать";

:~:.л.:лу - название типа стрелы (§ 174, 203) монет 

быть-' тюр:. уч= "лететь";

ка ген "дворец" (•} 237: ноууку карай "походный 

дворец") <  др.-тюрк, кершы "ди:>рга";

к налгал окну "прекрасные девицы" (§ 241) <  тюрк, 

ср. тув. кале "нарядный", хек. нос с "рисунок, узср", 

чул.-тюрк. ксос, куас "красивый", то?., каа; "рису­

нок, узор; украмек:̂’ ;

}:с::: "жилице, до:.'" (о 163), копил:::-: "палатка, 

запасная юрта" (§ 245) С тюрк., ср. кпрг. кол "за­

пасная юрта; кочевой лагерь", туркм. гон "полевой 

стан", чага?, кон "кочевой лагерь", др.-тюрк, не::- 

"запасной"; из современных монгольских языков это 

слово представлено только е калмыцком языке, где 

сои: означает "временная стоянка; полевой стан;
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табор", а танке "вторая юрта (пр:: главной)". Кал­

мыцкое лол с тюркскими лексемами сравнивал Г. II. Ра:.;— 
стедт°;

тэомэ "праздничны:! шатер" (§ 134).-,.' тюрк., ср. 

<5ашк. тирмэ, ног. тзтме уьй, туз. гесбг .зг "войлоч­

ная юрта", карг., каз. терме. узб. те ома "сборный". 

В основе этих тюркских слов лежит тюрк. тоо= "соби­

рать". Калмыцкий термин тэт:.: "стенная решетка кк- 

б;:тни"< тюрк, (об этом с:.:. Рамстедт, с. 393 б);

мои. "огорчение" (§ 90) <  др.-тюрк. ;.гл; "стра­

дание, горе, тягота, нужда, забота";

чака "дитя" (§ 55 ) <  тюрк., ср. тур. чака, 

баск, сага, тат. чата, к:-*рг. чага, каз. шага "ребе­
нок"; ср. х.-мокг. нал "младенец".

Следует отметить, что Зльдэнгдэ:* и Ардагаб из 

рассмотренных выше ::аг.:и 15 слов только 5 (алачук, 

кош, олут;, мон, тэрмэ, чака) считают тюркскими по 

происхождению, остальные 0 имеют иное толкование, 

с которым можно спорить. Но это тема отдельная. Для 

нас же вагою установление самого факта наличия в 

языке "Сокрозекного сказания монголов" специфичных 

слов тюркского происхождения. Количественная же 

сторона - это вопрос дальнейших изысканий на эту 

тему. Было бы весьма вагиым продолжить выявление 

тюркизмоП/языке данного памятника как и вообще все­

стороннее исследование его лексики.

ЛИТЕР Л Т У Р Л

1. См. : КЫег̂аел., -'-гйаЗаЬ. шоп§уо1-ил гйуиса го-
Ьс1уап. - Ьеу1гезЦ1и.1 tayilburi. Коке-

Яо1а, 1Эво, - с. 150.

2. См.: Севортян Э.В. Этимологический словарь тюрк­

ских языков. Т. I. ш., 1974.



5. См. : Kamstedt I.J. Kalmii.ckisc.hes Worterbuch. Hel­

sinki, 1935, - S. 189 b.

Ц. Саращацрал

К ВОПРОСУ О РЕЧЕВ01Л АКТЕ ПОБУЖДЕНИЯ, ЕГО ТИПАХ

к способа:-: кх нзшгшя (па пеьерз ;.:оеголъскоП

КЖВДЦВЮЗ ФОРШ, СОЕПАДАЩЕ̂! С ГШШЬНОй 
ОСНОВОЙ)

В настоящее Бремя оппсанке речевых актов вооб­

ще и побудительных речевых актов в частности вызыва­

ют теореткческ:;:! п практлческий интерес. В современ­

но ц монгольском языке в райках традиционней класси­

фикации предлогенпй по цел;; высказывания выделялись 

побудительные (побуд::тельпо-х;елательные-захпран, xv; — 

csx егУ/лбзр) предложения, как отдельный коммуника­

тивный т;:п.
(ДзрэнлЕЕ:) - Ханд аа! тзр ‘/стз;; дэзлийг гар- 

газ;: ег гзе. (Д.Пацагдорк. Ба биш)

Еб:.;бее баян: -Оаруул минь путав ороцдоо оч- 

e o .t ыанайд заавал очоорой! ггв. (О.Дэндс'/рэн. 

Халуун салхи)

- Та тпйвээ харгач! гэк Гакзориг ээквйнхээ га- 

ра&с чангаав. (Л.Чойгплс--рзк. Нарта” бороо)

Экх тайзпы теле© тэмцзгт̂и!

Далее побудительные предложения разделялись на 

разные т;;ны усе не по цели высказывания, а по форма­

льному признаку, а именно: по структурны;.: особенно­

стям и прежде всего по форме сказуемого. Исследова­

тели этого направления не ставили своей целью описа­

ние различных видов побуждения.

В 60-е и 70-е годы в западной (англоязычной) 

лингвистике начата развиваться теория речевых актов,
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объекта:.; которой были прагматические тины высказыва­

ния ; 2, 4j. Согласно классификации речевых актов вы­

деляются нэ только побудительные предложот-вя, ::о л 

такие, как приказ, просьба, совет н т.к., т. с-, виды 

побудительных рс-невых актов j

Теория речевых актов сознательно ориентируется 

ла прагматику, учитывает ситуации, в которых испо­

льзуются предложения. На основе теории речевые ак­

тов может быть построена дифференциация побудитель­

ных высказываний по одному коммуникативному пр:пщп-
тттгW  •

что касается монгольского языка, то спгыиаль- 

ных исследований, посвященных императивным формам, 

типам побудительных предло.".е:*пй, пока очень мало.

В связи с этим появляется необходимость выявить и 

исследовать средства выражения побуждения вс вое:: их 

совокупности и описать побудительные предложения с 

учетом прагматики, эксплицировав принципы выделения 

отдельных видев побуждения.

В рамках теории прагматического синтаксиса по­

буждение понимают как волеизъявление говорящего, 

направленное на то, чтобы склонить собеседника к 

действию. "Объектом исследования в теории речевых 

актов является акт речи, состоящей в произнесении 

говорящим предложения в ситуации непосредственного 

общения со слушающим" j_4:IIj.

Побуждение - это такой тип речевого акта, при 

котором выражается воля говорящего, обращенная к 

собеседнику; говорящий предлагает собеседнику со­

вершить или не совершать предлагаемое действие. Ре­

чевой акт побуждения предполагает двух участников:

I) тот, кто побуждает к действию, т.е. говорящий 

(Г), 2) тот, кто побуждается к действию, т.е. ад­

ресат речи (А).
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Императивные фор:,щ обозначают действие, к кото­

рому говорящий побуждает адресата.

С точки зрения исполнителя действия различают­

ся следующие три вида побуждения:

1) побуждение 2-го лица, где Г непосредственно 

побуждает А к совершению действия, т.е. исполните­

ле;.! действия является А, собеседник;

2) побуждение к совместному действию, где в 

совершении действия участвует са-л говорящий (кро:.;е 

А), т.е. исполнителем действия является Г и его со­

беседник А;

3) побуждение 3-го лица, где исполнителе;.; дей­

ствия является лицо, которое не участвует б речевом 

£1\ т с .

Пооугдекяе 2-гс лица вкрадется и:,:пергт::ы:1: 
формами 2-го лица:

I) нулевой формой, т.е. формой, совпадающе:: 

глагольной основой (Уш), 2) формой ке-аарай (Ун- 

шаарай), 3) формой на-аач (Уншаач), 4) фор;.;ой 

г тун (Укшпгтун!).
В настоящей статье проведем наблюдения к а:, 

употребление:.; императивной аормы, согпадешей с 

глагольной основой типа Бич. Ль. Унт. Е современном 

монгольском языке данная форма является одни;.; из 

основных средств выражения побуждения.

В конголоведческой литературе об императивной 

форме, совпадавшей с глагольной основой, часто пи­

шут, что она выражает категорическое прика":-нищ
1 '■ г--)

Та; ли па самом деле?

I. (Оюутнуудад:)

- Гадаа гараап анги антпарсо жато! гг.-:: 

Не. баге чангахан колов. (Н.Ва;зрагч. 4С— 

-еед окы жавар)



2. Z.2X'~?.Er:rftK онин ;,лдаг:.:аа цс-р::аад:

гэг тутааз. (Я.Нацагдср̂ '-'агаан cap б а 

:-:*о нулиле)

.. - Гутал лувдзаа с айн бэлд! Зуу еутлаа о/рд- 

//;:! г л а г з з л ж а з  цэрг/./ддээ 

тулаалаа (С.Улдал. -рла)

1. У'лтзлуу: .‘Лагсзгспав?:)
- Олднчл аг.гллг зрлее-! Г;;д га:.тзззз.эг

■ 393с«£ гзя лятадууц уйлагнал байв. (J.

i дзс . ’.Ь : дузз заяа)

-у..тзч х;эр::ааг ятгап:
"Одео ’"i У ха-гг лз::: т->р" гэсэ::л . . .

v ..йадагдзр~. Цагаа:: cap :а у.ар пул-то)

— (;М’;Н Т.Г.ШЬ I.IQX *1Д» 1113119 О О ..ОХ. 1:Ь ГЭЛЭЗ,

(К. ианзрагч. 40-оод они лзззр)

Как ьиди:.:, г. нал-; :гр:::зера;: :л:пзраглз:;ая top- 

..:а, созладалеля с глагольное- оснслзй, анзазазт раз- 

виды пебугденля: прлказ ( 2 , 3 ) ,  распсрялаляе 

( I ) ,  мольбу (Л) ,  просьбу ( 5 ) ,  предложение (о) .

Существует такда довольно распространенное 

мнение, что для определения того или иного вида 

побуждения главную роль играет интонация.

йзди считать это верны!.:, то как определить 

то или иное побудительное значение в вышеприведен­

ных примерах, где I) исключается роль интонации, 

т.з. это не звучащая речь, 2) глаголы стилистиче­

ски не:ларк;;рованы.

С другой стороны допустим, что это звучащая 

речь. С какой бы интонацией мы не произнесли эти 

высказывания, :лы всегда различим, что предложе­

ния (1-3) выражают приказ, распротяжение, а не 

просьбу и т.д.
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2 любом случае интуиция носителя языка безосибо- 

чно определит, что о:-:;: вкрагахс различные виды по­

буждения: приказ (2,3), распоряжение (I), мольбу 

(4), просьбу (5), предложение (о).

Как определить гот пли иной вид побуждения, 

опираясь не на интонацию, а на системный анализ си­

туаций, отраженных э побудительных предложениях?

3 1-м предложении Г - преподаватель, А - сту­

денты, общение ме:.'Ду Г л А происходит з официальной 

озеро, Г дает распоряжение, чтобы студенты выстроп-

Бс втором предложении Г - дочь богатого Дагда- 

на, А - их слу:̂:анка, общение происходит в неофициа­

льны; сфере, Г приказывает, чтобы А провела гостей 

в л евув кс:.и:асу.
В третьем высказывании Г - генерал Кагсаржав

г:тз'-:;аз сол^дтсгл.

Гаиим образом в предложения;:: (1-3) Г - по со­

циально:"/ статусу визе А, поэтому обладает опреде­

ленны:.::; полномочия:.::; приказывать, распоряжаться, в 

силу этого А обязан случаться Г. 3 панно:; случае 

существенным сказывается об;■ о озонное положение Г.

3 4-": предложении Г хочет вызвать у А сочувст­

вие, малость к себе и употребляет глагол эршое. Лич­

ный внутренний мотив заставляет Г обращаться с моль­

бой. Г в выспей степени заинтересован в исполнении 

данного действия и этот мотив будет существенным.

3 5-м предложении Г заинтересован в том, что­

бы Цзржаа зыыла замуж. за пего.

В 6-м предложении Г предлагает А кусать мясо, 

считает целесообразным исполнение данного действия.

3 данном случае не существенны общественное поло­

жение Г, возрастное различие Г и А, степень зна­

комства.
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Значит определяющий для различения видов по­

буждения оказываются социальные факторы:

1) обстановка общения (официальная и неофи­

циальная)

2) общественное положение Г

3) различие по возрасту

•1) степень знакомства

5) отношение Г к выполнекзи/невылолнекЕ» дей­
ствия.

G) представление Г о тог, в чью: интереса?; / 

его или А) совершается действие, к котороглу побуж­

дают.

Ло1.н::.:о этого одни семантические группы глаго­
лов могут вират.ать различные виды побуждения, дру­

гие - только определений епд. Срагк:;:: употребление 

глаголов ерсоо, ;:сйрла-, у:мш-. В глаголан оршое-, 

найрла - лексическое значение и значение 'плпс-ратига 

совместим;!.

Однако - Ха: нлг найрла!

Чикг/'нмаг к: - Эк:: , г-:.. ;л;нь эз! Намаз­

ка: уучил, олбзрзлтг/п намайгаа ерлсч-! (1Й.Панагдор:л. 

Велер те ль) могу: гнрамать только смягченный в::.;; 

побуждения, а именно мсдьбу, а не категорически]: вид 

побуждения, например, припас. В данном случае новоь- 

мс:л:0стз: вкраг.скня приказа глаголами арюсо-, найрла- 
опрсделлетсг у:::е пн лексической семантике;:.

ме::ду тем ,':л : способно выраматл и припал, и 

просьбу, и совет. Таким образом, семантика данного 

глагола позволяет иллолъсовать его для выражения 

различных видов пооужЕеннч.

Приведенные нал::: примеры показывают, что да;ле 

при совпгстпмссти лексического значения глагола и 

общего значения императивных форм определенпне глуп-



мыгли с частным значение-:,; побуждения.

Итак, длл выражения того или иного вида побуж­

дения может играть определенную роль семантика гла­

гола.

Так, например, глаголы конкретно-физического 

действия, движения, некоторые глаголы рече-шелите- 

лъиого действия, :.:огут употребляться для выражения 

категорического, нейтрального и смягченного видов 

побуждения. Глаголь: .же эмоционального действия на 

могут быть употреблены тля выражения категорическо­

го вила побуждения.

Итак, из выпеуказанного можем сделать слодуто- 

щио выводы:

1. Императивная форма, оозладаюцая с глаголь­

ной основой, способна выражать на только категори­

ческий вид, по и сличенный :: нейтральный виды по­

буждения.

2. Выделение того или иного вида побуждения 

связано о социальными факторам:: - отношениями между 

говорял;::.: и адресатом,
3. В различении видов побуждения определенную 

роль может играть лексическое значение глагола.

- Семантическая классификация глаголов взята 

у Е.А.Кузьменжова. '3:70-130?
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В "Сокровенно:.: сказании монголов" (далее СС1Л) 

нередко основы собственных имен лццей. совпадают с 

пх родоплемепными названиями, или этнокг.’-амк. Па- 
пример:

Имя собственное 

&йагк1а&1 46 §

оТНОНКМ 

X. айагкз.п 4 6 §

2. Ън’аг1п 41 § Ьа'аг1са1 41 §

3.  Ъ о г 42 §

4. е1У1§1п

Ьогд1е1аа± 3 § 

еХ̂ е̂ае! 229 §

/Адархи- 
дай/ 

/Баарь- 

дай,Барь- 
дай/

/Борнзггь-
дай/

/Элмгэдэй/



5. ^аЛагаа 4-0 -3

6 . Лоуак1п 4-6 §

7. Ье̂игнУ; 42 § 

5. сези^ 47§

9 . Ъ^ипШ; 42 §

10. иги'иЬ 46§

11. ив'.тЧгеузЛ 44§

12. сГагс1'иг 53§

13. оигсеЬ 247§

14. 1.лп§Ьи-й 4б§

15. -.аухсд.1' ^  479 

15. Х'агпиь 12 0§ 

17. Ъа.ги1аз 465 

13. 3'1гаи.]гл

соаЦт 3§

19. ~.ог1 Ъаяей б§

20. ;..опзао1

21. из.'иг 177 §

тас1агааа1 40 § 

1<оуа£±с1ах 46 § 

Ъе1йЦ:1!.№е1 10§ 

Веэихе! 4-7 §

/Какирдай/ 

/Ноёгидай/ 

/Бляхчн̂тэй/ 

/Бэсмдэй/
Bugf.tnu.tei 42§ ю§ /БЗГмН̂ТЭЙ/
■аги'иАах 46§ 

иврите с1е1 43 § 

отагс!'иаа1 97 § 

Ji.irced.ei 13 0§ 

Ыап£^шЛ;а1 45 § 

-ау1ох'иЬа1 143 §

рууда.*/
/Баурьдай/

/Карчиуда::/

/ о'у _ит'1ИДЭ--/

А^апгуудай/ 

/Та!!чпудай/ 

агЬиЬа! 149§ 7Э§ /Таргудап/

Еаги1а-|:а1 46 ■§ 

ЗагцллЫ явГ£8П

Ваг qu.il я я о 'а  а 5 

Чог11а:г^а1 кег- 

геп 3 )

;..оп о 1 ̂ 1 а а о' а 

Э§
и1'и!̂а1 279 5

/Баруладай/ 

/Баргудай г.гэр— 

гэк/

/Баргу:?.пн гуа/ 

/Хснилардай/

/Конго: гуа/

/Уйгуртай/

Из сопоставления этих двух фактов возникает ряд 

интересных вопросов, в частности: 3 какой связи нахо­

дятся мезду собой этнокяглы и собственные имена? Про­

исходят ли родоплеменнне названия от .тачных И1.:ен, или 
™.е, наоборот, этноним служит основой для образования 

имен собственник? В связи с этим обратимся к тексту 

памятника I):.. .т'гргайг барьм авсан эмпйн хевуук хэмэ- 

зп Баарьдай гэа нэрийдэв. Баараны овог тэр болов"

(§ 41) ’Его, как сына пленницы, прозвали Баарьдай,

Так он стал предком рода Баарик.Бэягунутэй Бэлгунуц 

овогтон болов. Бугунутэй бугунуд овогтон болов. Буха 

Хатаги хатарин овогтон болов. Бухату салжл Салчвд 
овогтон белов. Бодонч боркяган овогтон болов" (§ 42).
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’ Бельгунотай стал родоначальников Бельгун.Бугунотай 

стал родоначальников племени Бугунот. Буту=Хатаги 

стал родоначальником племени Хатаги. 1?ухуту=Салчми 
стал родоначальником племен Сад/глут. Бодончар стал 

родоначальником поколения Борчг.игип ’. "Пэр нь Бэсу- 

дэй гэнэ, Бэсуд овогтон болде̂б 47). ’Потомка Ча- 

раха Линху звали Бэсутай. От V идет род Бэсут’.

Судя по этим данным, получается, что собствен­

ное имя человека в то время слутлло в качестве на­

именования соответствующего рода или племени. Оспов- 
выЕаясь на этих данных, исследователи полагают, что 

монгольские этнонимы происходят от клен родоначаль­

ников того или иного племени. Бот что пишет по этому 

поводу Ч.Содном: "Лпчгхе имена воэдей и предводите­

лей, выделиымх: своими деяниями из среды древних

монгольских родов, постепенно становились названием 

всего рода и тем самым создавали почву для возникно­

вения этнонимов, что мол:о видеть не .только из ’’Со­

кровенного сказания", но и древнекитайских источни­
ков (2, 50).

достаточно серьезно проанализировав текст С'Х,',Ч 

мы решаемся высказать другое мнение. На нал взгляд, 

е СС;Л личике имена родоначальников племен слуп:ли 

не столько названиями последних, сколько в больней 

мере указывали на то, какого племени он предводитель 

и какого рода он по нроненемдепн'о, что тогда было 

весьма ванным. Исли нридергиваться такого понимания, 

то упоминаемые г 001.: имена Хорилардан мэргзн, Баргу- 

г.ин гуа, Баргудай мэргэн не являются лично-собствен­

ны;;:: именами, а камдое из них соответственно Еырама- 

ет идею того, что Хорилардан мэргзн и Баргудай мэр­

гэн суть владель-цы племени хорн=туыгтов и баргу;;ип;= 

туху.;, и что Баргугин гуа - медицина родом из племени



до*: лзргз^л: тзрглы уллл *уагаао ..job Ту:.ы:::лн 

•îyrar Лр;:г ус гэдэг г аз ар торызэ. 7 ууы::.: э:с Баргу- 

:::::: гуа бел лол газрын Баргулын Ту:;ул::::н зззп Пас- 

гула: лэргзп:::: о:::::-: будгээ. ("CŒ.Î, $ 3). ’Еаргуч- 

:.лп=гоа, дочь Баоыуыаы=чергаыа, владетеля дальней 

зз:.:л:: Еаргуч:л:::=Толу;.:, была выдана залу::: за Хер::— 

л-:.??£й— !!зр:1ка, потока Уор::=Еу.:агсыого. Названная 

де .-:ан=гса была долар;:-:, кэ-?срая р-;д:-;лась у ..з- 

рдларг • л :Узр~э':а от Баргучл::п=гоа а Хср::-тулагско:;

3 'Ы.:тэ, -3 лестнос7:: Ар:-ь=7сум\
\ ’ Г Ч у"огичпиг.тоорзж лоллз1ЛЕТӘр 1 : р с 1. : р 0тагь

па Г::д*л :.:э.ргзк л:.10НГО Л.7.Ï 4 U J. Jа, ветречалдпесл

ы - о : п'.‘.й "J -- 1 -йэвУУЛ -о тз;л;:гндал :.:о?гэн булгз

сл ~:л:глд*л лзргэ::;:л го:-т;: i.io-iro г~тз• . ч - ,
19) J ;0;-:н -*Г- _ Еорл:л;г- ерганбыл :::;::гг на

...о:;:ГО
— ;-1 с:

-гса*. *JiS46 : ТВорл,
TV” О

:;а. лсазы

- -,-i ;

ела Мок

ДЛ

гсл, а

•JÜm'w -—-,

- - - Г л; л'.

^ .Д..1

, ПОЛулетал, что род

лес твовалзиат-:::т— "тд ;.TQ :ан

с оз ре
7-Л” Л h£,-7-vr : овиваяоз

па сведениях, ссобдаеыыл 2 § iS ССл: "Еодопчаэ бер- 

;л:г;:н оеогтон болов. ’Подо::чар стал ро де начальнике:: 

поколен.-« Есрчллгпн’, - ученые счптапт, что рол бор- 

лнгпт появился после Зодопчара. Б эго:.: откосен:::! 

погори:: Д.Гонгор сглечазт: ''Блбу ыэргэнлл бэл бэозл 

лага:: Алан=гооотгон хэвуул Бодспчар оарн.л: л-::: 

езгп.лг уусгод борлпгын гэл нэрлэлээ. Борзлгнн озег 

нь Бсдсачараас Чннгпс хааныг хуртзл II уз ула:.л:нл- 

на'' (5, 3). >Бо~э:гчар, иладлл̂ сын Ллап=гса, вдовы 

Добутлэргэка, создал новый рол л назвал его борлы­

гын. Род бор:л:г::н от Бодончара до чпыгнслана па-



Если исходить кз этого, получается, что соче­

тание борккгпн Бодончар состоит из двух шлеи и чтс 

от пдсепи Бодончар берет начало название рода борг.п- 

гпп. 1.!н .т.е считаем, что било бы блике к истине, 

если этноним боршигпн связкзать не с именем Бодо- 

пчар, а с нмоке:л Боряигнда!! мэргэк. Если встать па 
эту точку зрения, то станет ясны:.:, что имя Борми- 

гидап возникло таким ше образе;.:, как БаргудаГ: мэр­

гэн и Хоридардай мзргэн. Основываясь на это:.;, мы 

полагаем, что род боршигпн после Бортг чоно сущест­

вовал спустя 9 поколении, а не 12, как принято би­

ло думать. Б ССН немало фаготов, подтверждающих на­

ше предположение. Сошлемся на некоторые кз них: "1>о-
эап "хг̂еп уь.1 иг. каЧт с! ке'еп &Еаи‘а£а 1еге кЦ'Цг: 

и£.11ег1и: Ы и&Нс ЪауаиЗ&у уайа̂и уаЪа̂а § 14 Чп 

пун ХГ-: ГЕГ. Добу ыэргэп асуувал, тэр хуп сгуулрууп; 

Б;; мал::г баяудын пун яда::; лвна’. Ка вопрос Добуп- 

Лергана, кто от: такс11, тот отвечал: "Л а̂япггБа̂уо, 
испытываю 'гутпу и лишения’. 1Ы сс-ьсга иг1аг.в-оа:.<..± 

сое Ъьуо. £1йуа. .. 1’ 12 02 дотор нэгзн Урпан-
пап пуп гунгхн Су.а алаад. ’Б лесу какоп-то Ур-:г.е-- 
зарезал олепг=тренлетку’. »̂га̂бау из* ап сПЬаг 

саХауа'. е^п- I " § 31 Хата:. оьгппк нэгэп пуп цулбуур 

пулгаЛл:.:. ’Один человек из Хатагнппез унрал пово- 
Д1-Я’. саггагаса.! 1-.1 ееееп-х ,5с1ааса § г.т Хснгира- 

дын Дей СсЦЭЕтзл го."'.:. Хо:п.:п • г.е*м

Да::=сече-:а’. ’̂1ау1гга1 <1сЪке хеайе ои.1ь5з.,?и Вггси-

заплш Баргу::з:н оро;:д дутааз*. ’Дшаланреп Дшэозгз 

бела/в местность Баргудшин’.

Лз эти:: :: других примеров видно, что указан- 

ные здесь смена также, как и упомянутые выше, вкра- 

;::авт значение принадлежности к тому или иному роду 

или племен;;. Вполне очевидно, что словоформы Бая::- 

лап, урианхада.”, хатагида::, малапрдаЛ по свое»у
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смыслу соответствуют геиетквкш Формам баяудын ’5а- 

яудский’, Уркакхайн ’Урианхайский’, Хатагины ’Хата- 

гинский’, Галайрын ’Джалакрский’.

Наше предположение о той, что пр̂названию рода 

именуется его всгдь ил:-: какой-нибудь-его членов, 

моано аргументировать к фактами грамлатическими. С 

точки зрения, морфологии, все приведенные вше имена 

образованы путем присоединения к основе суффикса 

=дай, =дэй, о чем неоднократно писали ученые, зани­

мавшиеся изучением личных шлеи в ССГ.1. Так, К.Поппе сV- 

тает, что пия Злмигидзл (§ 275) образовалось в ре­

зультате присоединения монгольскому слову илкиг суф. 

=дэй, а имя Зурчидзн - путем присоединения к родово- 

;лу имен': Зурчид суф. =лэй (6, 162). По мнению Л.Бемр, 

имена ьэлгунутзп и ..угунутэн (у 1о) обра~лваны от 

тюркских основ бэлгу= ’знак, пригллл'п бугу--- ’мудрый’ 

с номоыьто суф. -кутьи (7, 162). 'Для БаргудиЧ.Сод- 

ном тм; рассматривает как образованное на сгзс. су'.

:“,Л сИч. , Ч О) « -•-« 10: -Ор̂грЗН ПЫиС? I “Дс. , — • ,

присоединяясь к рлдег ху названим, особенно -широко 

попользовал:ея для выгаления идеи владенн? л •: ом и 

обогначення имени его воддл." (О, ОС).

Однако от;: обьс.-зненкя и выводы нам подстав­

ляются несколько поверлкостзпггп. Прежде всс-го мм 
полагаем, что суф. -дзн, КЕаиифидпрулмын боль-

пипством ученых как едины::, на самом деле не являет­

ся таковым. Элементы =д к =ай, =зй - ото две равны! 

морфеш с двум.-: отл;~:ыми функциями. В частности,

=д выступает ка;-: су? микс, Еыраыаюдий монгольски:: 

языка значение мн.числа и отношение лмдей к тому 

или иному роду. Так::;л образом, о родовых названий 

бормигнн и баарин образовалась слова боркагкд и 

барид со значением "л::ди рода борглткн и баарин".
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Следует отмстить, что з некоторых случаях морфема =д 

настолько тесно слилась с основой рс-довогЬ названия 

(ср., например: бэсуд, урууд, х̂арчиуд.._мангууд, тай- 

чууд» мэргэд, таргуд и др.), что утра.-':о'вою ввдели- 

мость в составе у тиснима. 3 ото Л связи нелишне напо­

мнить с том, что учение едины в свсем шикал с про- 
исхомденпи монгольских народностей дэрвод и млнгад 

от слов дерзен" » четыре» ч ,\!яяган ’тпсяча*.
Морфема =а;1, =эи в составе сут. =дап, -дэд яв­

ляется в монгольском языке не чем иным, как су®, 

род. падт.тд. Поэтому приведенные в начале нашей ста­

тьи имена типа Баарнцай( 41), БормигидаЭ (3), Бэ- 

судэн (47), Бэлгунутэй (ГО), Урууцай (43) др. не 

являются подлинника собственна именами, которыми 

нарекли тех пли иных людей. Они пт: заставляют собой 

слова со значением принадлежности ::х носителей к 
определенном роду, т.о. баарадын буму бааран овглйп 

’Бааридайскил’, или из рода баар;::-:’, борЕягпдин 

буюу боргскгнн ОВГИЙН ’Борпгагитайскн:;, или из рода 

бормигин’, бэсуднин буму босуд овгнйн •Бэсудский, 

или из рода бэсуд’. Таким образом, они слукат з ка­

честве фамилий (зигпате ̂указывающих на прнкадлея- 

ноегь отдельного человека в какому-либо роду зла 

племена. Структурная модель таких фамилий выглядит

... ..т
1

название рода суф. ш. ч. суф*род. п. фами­
1 -ь 1 ■*" лия

=д -а::, =э;: чело­
1 | века

3 словесном ряду эту модель мо.-зго представить 

следутомим образом бааран — -  баарад -£» Баарндай; 

боркигап - »  боргкагид БоркягадаЛ*зурчин — > 

зурчид Зурчидай; элжагин элмигид Элни- 

гидай-мелаир калайрд — >  малаирдай; бэсуд
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Бэсудэй; тайчиуд — >  Тайчпудай, бэлгунуд — > Бэлгуну- 

тэй и т.п.

Изложенные выше соображения дают возможность 

считать, что фамилии у монголов начали входить в 

употребление в УШ-1Х ев. Кстати отлети:.;, что систе­

ма феглплий в странах Западной Европы стала склады­

ваться, как это установлено учены:.:::, в Х1-ХУ1 вв. , 

в России - в ХУ1-Х1Х вб. , в Японке - в XIX в. , в 

Турции, Иране, Египте и Тунисе фамилии появились в 

первой половине XX в.
Среди упоминаемых в ССМ личных ..мен немало и 

таких, как Бородцой,Харалдай, Хех Доголдои,

Доголху, Их нзсдэн, Их нирэн, Меч б*д**н, Мант, Ого- 

тор, Сохор, Худас халзан и др. , - характеризующих 

человека по внешним признакам: особенностям цвете 

его липа к тела, а также по другим физическим при­

знакам (например, толстый, хромей, слепой, больпе- 

глазый, низкорослый и т.д.). Вследствие того, что 

зтп и другие особенности личных имен, встречающих­

ся в СО:.;, не принимались во впимаппе, то появились 

разного рода переводческие олибки. Запримерами да­

леко ходить не надо. Обратимся к оригиналу и его 

переводу на современный монгольский язык: Вагоа.-.- 

са1 с1ш 1-аоа иг1уапео8г&1 §Ц'ип <3агс1'иза1 6К!£5П ;::‘ 1 

Цг§е-Ьсп йгси Л1яе пеггШ к5’15п-1уеа и̂игИси 
1ге̂и Л»ге1'ийа1 иеШегИп... " (§ 97). £>урхан ХЕЛ-
дунаас Урнанхайн Харчиулай евгвн хеерг-ае **рч 

Зэлмз нзрт хев̂нзз дагуулж ирзэд еп̂.эрхги...

I, 47 ). ’

"'А!ауу1сиа-ав поуап 1агчиг:.1-к1г11ги'-2 аоНа̂Д 

сцячу-у! ;-з1И £ЦЧ1п ЪШе *е ке'еп яогИ^г: а! и. с1с1аои 

мм.гаи.гьу-у 1 Ъаг1;и гег§епЪиг шта'иХ^и.. .  (§ 149). 

Тайчуудын ноён Таргудай Хирплтугийг ойд хоргодон он - 

олж бариад, тэр морь унаж \р чадах тарган тул тар-
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гэдд суулгх:у-яБахад... ; i ,  ICO). пъ~.з& siaggis 

riaan veni:-;edoi '-»unan-a dg-’ilerlin.. .  iö ' üd-lin aiau aoa 

■.Toni b-ii Je. „an an geniges-lyen te r i ’Ш зjД Jcci-yin 

loro tünen-ü noyan bolTaiai ke'en jarlic, bolba (§diO).

£ac ч::нг:;с хаан Ганлгэдэй лунанд er-i.iapiïK... хез-1- 

дг.:й:: ;.~t:-ть ax äi4:r ■ б:тз. Хунан гэшггзо овсгтяоэ тэр- 
г i * лэн захлрч, м::к;:Х xeBifâ ХУчилн zoo нозн

2 приведенных выше предло.7.е:-:*ллх слово Харчиудан 

яг есть личное имя, оно лнлз означает, что старик, о 

котором плат речь, роях: ;:з Харчиу. Далее, упог.гп;а-

Таргудоя=К:'. "лтуг :: Гзкигэдал Хунан не являются 

елсзкно-ссставкымя именами собственным::. Здесь Таргу- 

•:ай :т Гзкпгэдай гпотуяапт кая фамилии. поэтому зх 

г'разилькзе было -5м пзрззоднтъ яа современный мокго- 

. зек:::; язык Гаргуда:; Хирилгут, Гэнигэсийн Хуна::.

В •> I2C ОСИ голос,:тея о осде Тасгуд: basa *аг- 
dib

'■ .ui-ua ^ааа'ап wild ага ucu-r.&? de'-.i-ner taoan larsat 

v/isirn g-'i aj^u'u. Упоминаемый з данном предлагая:!:: 

род таргуд ДÎ. Даьщяасурэк передает в зпдз ларкад: 

Хархад айнгц/Хадаан, Халдурхан ах д** тавуул...

( I ,  55 ). Халее, если .‘разу ”.ie » udei OuvUn ияа ire be"

X} 120) ц.Хамдикоурэн переводят как Нэудэйн Цагаан 

гуа ;:рзз (I, 65), го Д.Цэрэксоднсм это .те предложе­

ние осмысливает по--друго:.:у и переводят Нэудэй, Ца- 

гаан Уза крэз (5, 147), т.э. з его понимании вместо 

одного, явились два человека. Т-тчко такое ые расхож­
дение имеет место при переводе фразы: 1süldus-ece 

cilgiitei ïaki ïayyici adai aqa-nar dea-ner irebe 

(I2C). Б переводе Ц.Да.щпнсурэна ока предстает в 

следующем виде: СЧЛд̂с айг.таас Чнлэг*тэ:1=тахп, Тай- 
чуудай ах цМ  нар ирэз (I, 65), аз переводе Д.Цэ- 

рэнсодяома: Сулд'(сээс Чллп'тэя, Тахи, Тайчуудай ах 

д'1'ï нар крэз (5, 147), Здесь оба ученых слово Тай-
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чиудай приняли, видимо, за личное имя. По-нашему 

мнению, указанную выше фразу было бы вернее переьо- 

дить на современный монгольский язык С̂лдцсззс Чил- 

г̂тэй, Тахи, Тайчууд д¥¥ нар ирэв. Вероятно, одной 

кз причин, вызывающих такую путаницу, является тс, 

что в ХП е . Епутря некоторых крупных племен могло 

быть несколько родов. В частности, только пренебре­

жение тем фактом, что среди урианхайского племени 

был род 1арч;;уд, а среди таичиудского племени - 

род Таргуд, объясняется появление таких составных 

имен, как Урианхайн Хярчнудай &:гшг, Тайчуудын Тар- 

гудай Хирилтуг. Если бы ученые обратили должное 

внимание на смысл фразы: Boàonc&r alginci qa'ul'fu 
àuœda ke'elitei eme-yi tarifa ytiujin ko'Un ci 

ke 'en ü&sa q b-' . i'ere eme ag'ileriin Jaroi'ud adanroan 

ariangqa;,in ci ke'ebs (à Зв ). ''Цд.ч б авангарде, за- 

зват::л Бодочар в полоБпну беременную яежкку. "Кто 
ты такая?" - спросил он. "Я из племени Чгарчпут, по 

имени Аданхан=Урапхачг;;и'', - ответила она", - то 

стало бы понятным, что 1ярчиудн находились в родстве 

с Урнанхайнамп.

Мошо было бы привести гораздо больше примеров 

смещения родоплеменных назван;;;] и лично=собственн1г-; 
имен, ко ограничимся приведении:.:::.

Излагая свою точку р̂е::: я, ш не отрицаем нали­

чие в GCiiî кмяобразующего суф. =дай, =дзй и созданных 

с его помощью личных имен. Таковы, например: Борол:.о::, 

Доголдой, Долоодой, Зургпцан, вгээдэп, С̂бзэдэй, Ха- 

ралдай и т.л. В заключение мо.'нно сделать следующие 

выводы.

1. Изучение антропонимин ССМ помогает правильно 

уяснить вопрос о именах и фамилиях действующих лиц, 

установить связи и отношения между их обладателями,
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объективнее оценить события, о которых повествуется

2 данном произведен;:;!.

2. 7 монголов в УШ-1Х ез. , особенно сред;.' по­

томственных князей, использовались йамилии. Они, как 

я фамилии современны:: европейцев, американцев и рус­

ских, выполняли в сбцэствэ глаз;-“-: заффере1щирузщую 
функцию. Фамилии, упстреблявпиеся з монгольской ант- 

ропонимической слстзме последнего времена, утратив 

основную функцию дифференциации людей, как это было 

соответственно з зпо::у ССМ, стали выполнять специ­

фическую функцию различения имени собственных. Это 

можно видеть на примере таких полны;: антропоними- 

ческих моделей, как йатагин Цэндийн Дамдпнс'(рэк, 

Еоржигин Дащцорглзйн пацагдорг; и им подобных.

3. При перевод: ОСЫ ка иностранные языки и пе­

реложении его на современный монгольский язык необ­

ходимо уделять внимали не только семантике текста 

оригинала, ко и антропонимам, топонимам и вообме 

всем видам собственных имен. При о.ом следует руко­

водствоваться конкретными исследовательскими принци­

пами. Как известно, фамилии появляются в феодальном 

обществе и обусловлены закономерностями его социаль­

ного развития. При тщательном изучении их могут об­

наружиться явления, существенные для решения пробле­

мы возникновения феодализма в 'Монголии.
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Д.Цолоо

Q КБКОТОРЬй, НАЗВАНИЯХ «.ЮКГОЕЬСРЮЛ ОДЕЦЗД:

У кокголсв богатая традиция национальной сде:-:- 

дк, приспособленной к природным условия:.:, возрасту, 

полу носителей, роду пх занятий, Она очень разнооб­

разна п самобытна, с богаты;.-: набором различных ук­

рашений. Названия материальных принаилеккостеи 

одевды, прпменяеглых монголками в течение веков, 

составляет определенный лексикон монгольского язы­

ка л продолжают активно употребляться и по сей день. 

Они представляют собой исконные монгольские слова и 

произносятся в различных диалекта?: по своему. Эти 

названия довольно часто встречаются в фольклорных 

кайрах, а также в письменной литературе. Произно­

шение названий отдельных предметов одегды претер­

певало изменения, обусловленные фонетическими и 

грамматически;.::; процессами, проходившими в опреде­

ленны?: диалектах и говорах в общем потоке эволюцк-
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онного развития монгольского языка. Но п?:: это:.: их 

значения, обозначающие сам:: предмет’-:, осталась не- 

измененныш. Напршзр: дэбэл-дэгэл-дээл-дзел; хув- 

сасу-хузцас-нувчун-ховзга-хуЕсац-ховтос-хувсапап-хуз- 
су!<у :: т.д. Хотя эта два слова произносятся раз пан­

но в халхаском, бурятское, ойратскс:.: а гнгутренне- 

мокгольских диалекта::, ах значения осталась тема

1"о£ло выделить различите классы монгольской 

одежды: повседневно а праздничную:, мужскую, венс­

кую а детскую а т.п. 3 словарях монгольского языка 

зафиксированы многочисленные названия одежды. Так, 

в пятиязычпом словаре монгольского языка /далея- 

С1.Л/ обнаруживаем болое ста таках названии. Некото­

рые из шнх в монгольских диалектах подверглись фо­

нетическому изменению, а в отделы::л: диалектах за­

менены друти:.;и словами. В качестве примера рассмот­

рим слово: а_аЬса.зил-аиооа5и.

Понятие одежды в монгольском языке обозначает­

ся словом ааЪсазид-пиЪсази. В памятниках монгольс­

кого письменного языка и в материалах живой монголь­

ской речи прослеживается изменение фопетико=морфо- 

логического облика этого слова вплоть до сокращения 
целых слогов: аиЬсазиг1-т.и.Ьсазц̂иЪсап (I), зиЬса (2, 

4-45), Хал: хим-Ьав (мХл.е!), уаЪЬзаз (Go.li.Ba) 'иЫ;-

заэ (г 1 ) , хиЬйаза (30 . В г . , Т ., В а ., О ., и), хиоЬзап 

(ВО. В о ., 1'., Я . , В а ., К1ю), хаЪаазаа (30 . В г . ,  1.1 )

(37 , 456) хиЬгзип (30 . Во, Вг. ,  и) К. 114, 3 . хиргза 

хир1зазп, xuptash, хор1 за „{. 197. Халь. хувЦН. .6Об, 
‘Го. хибсазиа, хиЬсай, хиЬс1, хиЬзи, Бур. хиЬэааа (а) 

(к1мг1, Ауа, Тиак., Заа), xabtsaso э̂оп), хиЪзиЬи 

( Ьаг), ЦфлЛгЬз'ази-диЬЧэ̂аз 4. 310 (а) хооч. , ХОВ- 

тос; ховшос; джал., дерв. хувшад; архорч., бар., 

ховчис; харч., т̂м. ховчис; ш гол., чах., гувчас;
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губчасу. (5, 242), Bar : хизи (8, 116). А в 

Баоаньском языке употребляется совсем другое слово 

мзсгу (5, 143).

Фонетическую эволюцию слова qubcasu з монголь­

ских языках и диалектах г.гозшо охарактеризовать сле­

дующим образом:

1. В халхаоком, ордосском, цахарскои диалектах 

под влиянием придыхательного согласного Ц, 'I во вто­

ром слоге сильный согласный X подвергается дясспмя- 

ЮТ и данное слово произносится как "гузчас" л "гуэ- 

цас".

2. В ялгигинсксм подговоре Западно-халхаского 

диалекта монгольского языка согласные Ц, Ч во втором 

слоге ассимилируют инициальный Х„в результате чзго 

>Тор:.:а "хувчасу" превратилась в -увтас". В этом случае 

инициальный X сильно ослабляется или вообще выпадает.

3. В хорчикском и малалдском диалекта:: Внутрен­

ней Монголия (5; 242), а такме в торгутском говоре 

современного монгольского языка аффриката Ц, Ч во 
втором слоге дисслмилпруются на смычные согласные

Д, Т: "тузцае, хувцас-ховтос, хувдас".

4. В хорчиноком и дербетском диалектах (5; 242) 

те ms согласные Ч, Д диссимилируются ка фрикативный 

нзпрндыхательпы:": согласный Ш и произносятся как хув- 

чаЗховшос, хувшад.

5. В калайдском диалекте Внутренной Монголия 

(5; 242) переднеязычный, непалатализованнкй, непри­

дыхательный фрикативный согласные С и 3 морфемы 

-сун подвергся полной диссимиляции и превратился 

з сонорный смычный согласный Д: "хувшад". В Бурят­

ском языке произносится как хувчасун-хубсапан, хув- 

са'пу, где непридыхательный фрикативный согласный С 

переходит в гортанный Ь с акцентирующим придыханием.
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Процесс перехода согласного С в анлауте и ин- 

лауте твердого и мягкого рг.дов монгольского пись- 

гленного языка е согласный h в бурятском языке отно­

сится, по Г.Д.Санжееву (3; 9), к ХУП-ХУШ векам. Но 

некоторые монголоведы, опираясь на материалы бурят­

ских диалектов, зафиксированные в словарях бурятс­

кого языка, констатируют, что переход С у п произо­

шел в более поздний период. По нашему предположению, 
процесс диссимиляции гортанного согласного с >- h 

наличествующего только в бурятском языке, в придыха­

тельный Ь проходил гораздо позднее. При этом данное 

явление не имеет отношения к согласному Ь в эвен­
кийском языке. Таким образом, согласные Ч, X, С в 

слове хувчасук-ншучасу произносятся в потоке речи 

различно, что привело к образованию их аллофонов.

Зтк различные варианты произношения и представляют 

собой те специфические особенности, которые отлича­

ют халхаскнй, бурятский, ойратский, хорчпнский, га- 

лайиский диалекты и их поддиалекты друг от друга. 

Несмотря на различия произношения слова "хушас" в 

монгольских диалекта):, его значекке в цело:.: остает­

ся неизменны!,:, выражая общее название одежды. Кялкщ 

кое слово хупца, хоецн Г.Рамстедт (3; :186) переводит 

на немецкий как unzug kleioung,тогда как А.ыоотерт 

(4, 310) слово "губчису" в ордосском диалекте пере­

водит на французский как -iabits.

Самая популярная национальная верхняя одежда 

у монголов - это "дээл". Ее носят как :.:у>:чнпы, так 

и женщины любого возраста во все четыре времени 

года. Основные составные части дээл - это знгэр "лац 

каны, борта", зах'воротник1’ ханцуй 'рукава’' тевч "гу- 

говпцы", шилбэ "петлица". Слово "дээл" в памятниках 

монгольского письменного языка зафиксировано как 

debeï, dfebil (1^, 26), de'oil (2, 134), degel (i,



1 3 1 ) ,  del ( I I ,  1 4 1 ) ,  da'al dàyai (1 3 ,  34) и произно­

сится в различных диалектах монгольских языков как 

degel (jciiori., -'iga. , üunk., о-in), dtl (̂ aia.i), dël 

(Bar) uhete degel iGTj.l ДЭЭЛ, baisur de gel (ïunk, ) 

00Д0Н ДЗЭЛ,dev/sl (50) Do., 1-2., V., J., u. , 2a.,Kno) 

(27, 170) ; iûtl. dev/1 (3 , 8)); Бур;. дэгол ( I Г;, ICS?) , 

л!л ( 4 ,  1 3 6 ) .  Из огого сравнен." : лзствуат, что з со­

временном ка;л липком языке, г- сйратских ~:алектах з 

яархатском подговоре с о х р а н я е м - . 'о с х  монгольского 

письменного язняа debei, а з О у р л т с д и а л з к т а х - б о -  

леэ поздняя форма письменного яз:лка dvgsi. Тогда как 

з xaîxacxoî.: л внутри-: юнгольскнх диалектах поязллась 

новая форма произношения - "дээл ” . Голее того , з дпо- 

лектах лгслгорского языка, наир. , .лллсо, появилась 

ООЛСС НрОТЯМНОЯ форма giip, ::-1эр ( 4 ,  5 1 ) ,  giol (?*, 

3 2 С ) .  В диалектах В:утрзн::е:г Монголии очень популярны 

следулщле протзногизкпя: Западно- ; арчинском- "х озч п с ", 

л горлссехом - "хоеп ’Л с ", в дзрбетс::о:л - хознит (5 ,  

1 4 8 ) .

В мохголзсклх диалектах различается виды дзэл, 

притом в качестве критерия в основном берутся внеш­

ние их признак::. Так, ксяа-лай лээл, з халхасском 

диалекте называется "четой дээл", в бурятской '.Нотой 

дзгэл, в ойратском - "нсастаа дэвэл", "устээ хузцан". 

По назначению бывают "хар дзэл" (доел, черный дозл/- 

для светских лиц#"лам дээл" (доел, ламскнй дэзл/- 

для религиозных лиц, "авгай дээл" - для пожилой за­

мужней ленящны и т.л. Эти названия приобрели харак­

тер устойчивого слозосотания.

С древних времен одним из основных занятий мон­

голов была охота и они широко употребляли шкуры и 

коми для одежды применительно к временам года. Поэ­

тому в лексике монгольского языка можно найти такие 

названия одежды, как эээрэн дээл "дзэл иззнтилоповой
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шкуры", туулай дээл'’дээл из заячьей шкур;/ "хярсан 

/кирсин/ дээл-'-дээл из Корсаковой шкуры', \|нэгэн дээл 

”дээл из лисьей шкуры", элбэнх дээл "дээл из енотовой 

шкуры11, чонон дах"доха из волчьей шкуры̂ нохой дах 

''' доха ;;з собачьей шкуры1*, баавгайн арьсам дах " Лоха 

из медвежьей шкуры".

Из шкур и кок; домашних жиеотных монголы дела­

пт разнообразные одежды преимущественно для зимнего 

и прохладных сезонов. Мужской дээл из овечьей шкуры 

без меха е халхаском диалекте называется "сарма;:", 

а женски;; дээл из подобно!; шкуры называют "хэр1 

хонины арьсан дээл" (дээл из шкуры овцы "хэр"), в 

дархатском - задгай дээл, г- ойратском - заргаг дэ- 

вэл, е бурятском - Ьарьмай дэгэл. В калмыцком языке 

дээл кз овчины без re сог:::, козлиной шкуры также на­

зывается "заргаг дэеэл". Корни cap-, зар- в монго­

льских названиях "сармах", "задгай", "заргаг" соот­

ветствуют е киргизском и алтайском языках слову 

.Jargaq, Загу&у, В чувашском - surxiix (3; 457, 14, 

32), обозначающему пясуру без шерсти.

Натуральный дээл из кожи боа Еерха из материа­

ла в халхаскс:: диалекте называют "енге- нэхиП дээл", 

в ойратско:.; neka devcl, в бурятском х̂дэ&эк дэгэл, 

что означает пубв из овчины̂ Слово "уч" в ойратском 

диалекте означает дээл из козлиной шкуры с верхом 

не материала, тогда как в калмыцком означает корот­

кий дээл кз ягнячьей шкуры (3; 460 в).

1,’онголоязычные народы различают виды дээл ма­

нере шитья, материалу и назначению. Короткий дээл 

для охотников называется в дархатском подговоре 

халхаского диалекта акгпйи дээл (15; 141), в

1 Летнюю шкуру антилопы в бассейне рек Онок-Хэрлэн

называют "хар хэр" и "усан хэр” (15, 159).



халзаскхт диалекте оготор дээл, ахар хормсйт цээл 

(15, I; 151). Дээл для охотников делается —— 

цестззкнэ ”3 скури л:::-:*:с мпзсткых, а такгле из озчи- 

н::, с пдзклтл :: пряглкг.; воротником, он не :::.:эет ника­

ких пуговиц, петель, обливки, а завязывается только

зитись х̂рэм Дигт.-е ) хантааз (qar.tay-.ja), хам- 

маар (qaiijiyar ), хззнзг (кеог.е0-;, которые носят 

..СЗз'РХу ’Л э О - .

:г ьрэг.т ( k:ir.T.-e ) - одсмда без рукавов и подола, 

а такмз бзз Зортоз, имеет олень разнообразные еиды, 

которые называется опсндон ххрэм, сЗсгпно х-ром, мо- 

рин хфогл, уртхан х'*?э:л, 6ïcot :с̂рэ;л и т.н. Слово 

нурэ:л произносится з ортсском - иигаз (4, 4iG), в 

кал::. - rcsdrge (3 , 236), з бурятском х : :ртнг (17; 

--2), и уйгурском и тлркском - £-.и-жи, лл-г.о, icyrk, 

з зурчидском kurora (17, 1208), б казахском ке::.: г- 

хшз кеулешз (12; 544), з каллыцком :-.2 : ■ ::■■■ (3; 236). 

3 этих алтайских языках ыа'пчеотвуэт об:’;:.': корень 

ко-, который обязан стоим происхолдепием тмркскс:ту 

слоту кокрау, обознанах:::е:.!у вэрхтыоя часть человечес­

кого тела (14; 1225). 3 эпосе "Уднгар" находим 

выражения шар-цсохор улвпн пь иазтпас пь, где слово 

улзин Б.Тодаеза (31, 421) толкует как куртка и без­

рукавка.
Хантааз (r!‘- - : i t ) _ название верхней сдэллн 

без ругсазсв. 3 современном монгольском языке раз­

личается 2 г.ида хантааз; нарядных и повседневных. 

Нарядный хантааз носят му::ч:п:ы во время торлэств.

В диалекта; Внутреппох Монголии произносят: хандаас, 

хандаат, хантаас (5; 229), которые выра.тают с л едух- 

";ие значения:

I. Коротких :с)?эм, надеваемых под верхнюю од3.7- 

ду, дотоог.
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2. Нагрудный жилет, надеваемый поверх одежда (18; 

(IG; 376). с/ТО слово в калмыцком языке произносится 

жилетг (23, 140), в бурятском - жилет, х\|рмэ, сзэ- 

жэбшэ (17; 126), в ойратском диалекте современного 
монгольского языке - чэг:::.:;::.

Хэвнэг (kebeneg, keaneg) _ войлочная накпдка, 

надеваемая поверх одежды, которую носят го впемя 

осени:;:: холодшл-: дождей или снегопадов.

В словаре В.Радлова слово kan&nak переводится 

как дождевой плащ, з::;.:нсе платье, янычаръ (14, 1187). 

Слово кебенек в языке монгольских казахов (12; 650) 

идентично слову хэвнэг в монгольском языке. Оно вос­

ходит к хевнзг, kLndz-"k, кебенек, обозкачацэму вой­

лочную накидку в киргизском и некоторых тюркских ди­

алектах Цепного Алтая и С::з:ьзяна.

Калнасды, особенно дарнаты в Г.убсугулвском ай— 

маке, а также буряты в Восточном аймаке делают об­

шивку по края:.; бортов и воротника дэзл мерлужкой и 

опоекоы черного цвета, следы чего остались в их лек­

сике, Такие дэзл называются у халхашев

рвеьтэй дез.:", у дарлатов - "манзтай дзол", у ойрз- 

тов - "хурсахтай дэвэл", у бурят "сагаалстай /цага- 
алттай дзгэл". Такие дзол известны с ХП-ХК ев.

Во многих диалектах и подговорах существуют рас­

хождения в произношении названия чаете:! верхней одеж- 

до (дезл). Так калрпмер, слово сапе a, qcac-oi

монгольского письменного яз:д-:е обозначает рукав др­

ала. В диалектах монгольского языка прослеживается 

различие в пропзноменпп этого названия: хамцнй, 

хамцп:;, ханцан, ханжа, ганжун, ганжон, что служит 

материалом для исторической фонетики. Комплекс v+ 

y+i открытого слога в слове qanoui монгольского 

письменного языка в диалектах монгольских языков 

претерпел следующие изменения:



1. В современник бурятских диалектах и в ор- 

досском комплекс v*y>i превратился в долгий гласный 

i'u. Например, в цонтрально-халхаском диалекте xant- 

oue, xaatsi (20, 53), в западко-халхаском и хотонс- 
когл подговоре xantsiu (21; 237), xantsn. (22; 279), 

в дариганскогл подговоре восточно-халхаского диалек­

та - xantsi (23; 30), в бурятских диалектас-хансы 
(24; IG4) , в ордссском - xantaü (4, 331), в хор- 

чинскогл, палайско:л, цербетсксм, гортосском диалек­

тах -ха.гший, в архорчяискон, бааринскогл, найгаиском, 

хэшигтэискогл, хорчпнског-л, тумэтоком диалектах -

ха?,них (5; 229), э урянхайском подговоре ойратского 

диалекта - xamtsä (3, 142).

2. В монгольских диалектах наличествует слово 

qancuu (11,291), qanci (2, 122) монгольского пись­

менного языка, которое сохраняет графическую форму 

срсдиеглонгольского периода. Так, в калмыцком - х«г- 

tsa, xantsu (3; 155), а в сйратскнх диалектах - 

xanta, xantsan(27; 385), в мопгорском - ханд:х, ханч 

(7, 373), в дупсянском - гандг.ун (5; 116), в бао- 

апьском - ганмон (3; 137). Все это позволяет кон­

статировать, что особенности среднеглокгольского язы­

ка сохраняются в калмыцком, монгорском, баоаньском, 

дупсянском языках, в современны:-: ойратских диалек­

тах.

Кудрага (nidury-a) - обплаг руксюа сделанный 

из меха или шерстяного материала.

Этому слову в халхаском диалекте современного 

монгольского языка соответствует тууран (25; 347)_, 
nudurya, nudarya, nudrava в ойратском - nudrum 

(24; 677) , nuddrum (3; 152), В бурятском - г/ udurya 

(n), modorya, nidorya, туурай, нудрага, пудрам, но- 

дорга и т.д. Такие слова как нудруг (5; 176) в, гор- 

ловском, хорчипском, улаащавскогл диалектах Внутрен-
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ней Монголии, xantzon tura (4; 682) - в ордосском; 

нюдарга г бурятском, в большинстве случаев туруун 

(17; 350), хащвч (29; 313), хангка нуЬлар-обшдаг 

(32; 587) в каллгаком различаются не только по про­

изношению, ко и по вырагаемому смыслу. Туг следует 
отметить следущее:

1. ivasurga (II; 261), nudarxa (13; GO, зафик­

сированные в памятниках среднемонгольского языка, а 

также nudurya, nudurum в ясном письме имели едппст- 

вснное значение "кулак". Другое его значение "обшлаг 

дээла" такхс отсутствует в словарях П.Поппе, Л.Левиц­

кого, Крюгера. Слову калмыцкого языка киегша, (3;

280) ордоеского диалекта кудурга (4; 499) даны не­

мецкий ge built е, least йрищузсглЁ poing переводи, 

обозначающие "сматый кулак","кулак руки". Значение 

"сгнмать кулак" имеет слово якутского языка eatoruk, 

киргизского языка judr.-aq , казахского языка ::удырык 

(TG; 341) и других алтайских языков (3; 280, 14;

172, 515).

2. Позме в халхасксм, ойратском и бурятском 

.диалектах современного монгольского языка слово нуд- 

рага, нудрум приобрело новое значение, обозначающее 

надставку рукава для залиты кулака.

3. Наряду с эти:/, г хатхаскоы, бурятском, ор- 

досскои диалектах современного монгольского языка 

"обглег" стали называть туура?!1 (копыто) ввиду его 

схомести с ни’.*. Сор:и: письменного монгольского языка, 

•fcuyura, tuyurui произносятся в халхастм ' ‘алектс- 

turao, В ойратском и бурятском - turiln, tar а.
4. Слова хащвч, нащна иуЬар современного кал­

мыцкого языка П.Илпшкин, Б.мупнев переводят на рус­

ский язык как сбплаг. отп два слова калмыцкого язнг.а 

соответствуют монгольским словам ха-в’упвч и дугунцуг 

(в речи халхасцев иилуустзй сомона Дзабхапского аймака).



Слово энгэр (ез̂ег) означает грудную часть 

дээла от воротника до подола. Поскольку монгольский 

дээл двубортный, различают внутренний (в халхас- 

ком диалекте "дотоод энгэр", в ойратском '501- вмиг) 

п внешний лацканы (б ойратском уагаа &пйг). Сущест­

вует много названий частей дээла по их расположению. 

Так, борта называются "энгэр зах" (в халхасском), 

огЛг г к $  (в ойратском); лацканы - "енгэр заам" (в 

халхаском), бтеаг гьаа (в ойратскам); разрез у пле­

ча дээла энгэрийн хараа (в халхаском), бгсаг аиаи 

(в ойратском); "энгэр хаслага, ха̂аас (в халхаском- 

кант, кайма на лацкаие и подоле дээла), Лмгаа хыгь. 

(20, о) , бусаг хаобо (30, Эг. Т) "даихар энгэр" 

двубортный, "хос энгэр” (двойные лацкакк), "энгэр 

хормой" (лацканы г л:дол/-в халхаском, б«аг хбгше

(в  ойратском) !: Т. Г.. Эти част и охватываются об::-.::.:

название:.: "энг э р " , которое в :монгольских языках и

их диалектах имеет сбдпи корень се словом " eng”,

обозначающим и:::онн материала СТО CHOiiO ПО—ОЗЗНОЗ

произносится в разл :~ных диал ектах: е хагнаском -

Г? -cr-j. OU , jn vJ.V•р." тскс - с .-.ггг (4; 24Г, в нахарск

- энгэр (Б; 2С9), ; Сергу - энгэр (В, 10) engie 

(26; 7), г дагурсксм enge епер 1Архорч. Горл, дер 

(5: 260).
В калмыцком ланке и в ойратском диалекте мон­

гольского языка передняя грудка." часть дээла назы­

вается öfcür, e'Dur. Слова enge engrГ. Рамстедт пере­

водит как эрэг ufer (3; 122), тогда как г- словаре 

Б.1.!униева они отсутствуют. Однако слов: ov.r (3;

303) со значением "пазуха" соответствует слева:.; 

bwär, owür, owör, o^r (27; 724, 75) сйратского диа­

лекта современного монгольского языка и б̂эр, эбэр 

(10, 463, 733) бурятского диалекта.
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Это слово монгольского языка ::::еет окно я то .т.е 

прс:;схощэк::е со словами омур (грулная часть дээла) 

з алтайских языка:: Тэлэут а Алтай ( 14; 1314), обуо 

пазуха дээла) в диалекте Lope (i-î; 1313), ewip 

(пазуха дээла) в казахско:.: языке (15; 773).
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